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Ger 17,5-8 

TESTO ITALIANO 

Così dice il Signore: 5«Maledetto l’uomo 
che confida nell’uomo, e pone nella carne 
il suo sostegno, allontanando il suo cuore 
dal Signore. 6Sarà come un tamerisco 
nella steppa; non vedrà venire il bene, 
dimorerà in luoghi aridi nel deserto, in 
una terra di salsedine, dove nessuno può 
vivere.  
7Benedetto l’uomo che confida nel 
Signore e il Signore è la sua fiducia.  
8È come un albero piantato lungo un 
corso d’acqua, verso la corrente stende 
le radici; non teme quando viene il caldo, 
le sue foglie rimangono verdi, nell’anno 
della siccità non si dà pena, non smette 
di produrre frutti. 

TESTO EBRAICO 

�בֶר� אֲשֶׁ�ר יִבְטַ�ח 5 וּר הַגֶּ ה אָר� ה� אָמַ�ר יְהוָ�  כֹּ�
�וֹ �וּר לִבּ וֹ וּמִן$יְהוָ#ה יָס! ר זְרֹע& ם בָּשָׂ# ם וְשָׂ! אָדָ+ � בָּ

וֹא 6 ה כִּי$יָב� א יִרְאֶ# !ֹ ה וְל עֲרָבָ+ ��ר בָּ  וְהָיָה� כְּעַרְעָ
א  !ֹ ה וְל רֶץ מְלֵחָ# ר אֶ! וֹב וְשָׁכַ�ן חֲרֵרִים� בַּמִּדְבָּ+ ט&

ב� סתֵ  � שֵׁ
&ה וְהָיָ!ה יְהוָ#ה 7 יהוָ �ח בַּ ר יִבְטַ# בֶר אֲשֶׁ! וּךְ הַגֶּ+  בָּר�

�וֹ � מִבְטַח
� יְשַׁלַּ�ח 8 יִם וְעַל$יוּבַל וּל עַל$מַ� �ץ� שָׁת� ה כְּעֵ  וְהָי7ָ

א יִרָא  �ֹ יו וְל רָשָׁ+ �ם וְהָיָ!ה ] יִרְאֶה� [שָׁ א חֹ+ �ֹ י$יָב �כִּ
�ת בַּצֹּ:  &=ן וּבִשְׁנַ עֲנָ �ישׁ עָלֵ#הוּ רַ א יָמִ# !ֹ ג וְל א יִדְאָ+ �ֹ רֶת� ל

�רִי �וֹת פֶּ  מֵעֲשׂ!

TESTO LATINO 

17:5 Haec dicit Dominus maledictus 
homo qui confidit in homine et ponit 
carnem brachium suum et a Domino 
recedit cor eius  17:6 erit enim quasi 
myrice in deserto et non videbit cum 
venerit bonum sed habitabit in 
siccitate in deserto in terra salsuginis 
et inhabitabili  17:7 benedictus vir qui 
confidit in Domino et erit Dominus 
fiducia eius  17:8 et erit quasi lignum 
quod transplantatur super aquas quod 
ad humorem mittit radices suas et non 
timebit cum venerit aestus et erit 
folium eius viride et in tempore 
siccitatis non erit sollicitum nec 
aliquando desinet facere fructum. 

TESTO GRECO 

5 ΕΠΙΚΑΤΑΡΑΤΟΣ ὁ ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει 

ἐπ ἄνθρωπον καὶ στηρίζει σάρκα βραχίονος αὐτοῦ 

ἐπ αὐτόν, καὶ ἀπὸ Κυρίου ἀποστῇ ἡ καρδία αὐτοῦ· 6 

καὶ ἔσται ὡς ἡ ἀγριομυρίκη ἡ ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὐκ 

ὄψεται ὅταν ἔλθῃ τὰ ἀγαθά, καὶ κατασκηνώσει ἐν 

ἁλίμοις καὶ ἐν ἐρήμῳ, ἐν γῇ ἁλμυρᾷ, ἥτις οὐ 

κατοικεῖται. 7 καὶ εὐλογημένος ὁ ἄνθρωπος, ὃς 

πέποιθεν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ καὶ ἔσται Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ· 

8 καὶ ἔσται ὡς ξύλον εὐθηνοῦν παρ ὕδατα, καὶ ἐπὶ 

ἰκμάδα βαλεῖ ρίζαν αὐτοῦ καὶ οὐ φοβηθήσεται ὅταν 

ἔλθῃ καῦμα, καὶ ἔσται ἐπ αὐτῷ στελέχη ἀλσώδη, ἐν 

ἐνιαυτῷ ἀβροχίας οὐ φοβηθήσεται καὶ οὐ διαλείψει 

ποιῶν καρπόν. 

 
 

Dal Salmo 1 
TESTO ITALIANO 

 

1 Beato l’uomo che non entra nel 
consiglio dei malvagi, non resta nella 
via dei peccatori e non siede in 
compagnia degli arroganti,  
2 ma nella legge del Signore trova la 
sua gioia, la sua legge medita giorno 
e notte. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 È come albero piantato lungo corsi 
d’acqua, che dà frutto a suo tempo: 
le sue foglie non appassiscono 
e tutto quello che fa, riesce bene. 
RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Non così, non così i malvagi,  
ma come pula che il vento disperde; 
6 poiché il Signore veglia sul 
cammino dei giusti, mentre la via dei 
malvagi va in rovina. RIT. 

TESTO EBRAICO 

1 Aְא הָלַך !ֹ ישׁ אֲשֶׁ�ר� ל רֵי$הָאִ� �שְׁ  אַ!
א  !ֹ עִ!ים וּבְדֶ�רֶךְ חCַטָּאִים ל Dָׁת רְשEַבַּעֲצ

�ב �א יָשָׁ �ֹ ים ל צִ� Gֵב ל  עָמָ&ד וּבְמוֹשַׁ!
וֹ 2 פְצ! Dֶה ח ת יְהוָ�  כִּ�י אִ!ם בְּתוֹרַ!

�יְלָה �ם וָלָ ה יוֹמָ! וֹ יֶהְגֶּ� בְתוֹרָת! � וּ

 
 
 
 
 

וּל3 Eשָׁת Aה כְּעֵץ הָיָ� �יִם  וְ י מָ! Dֵל$פַּלְג � עַ
וֹ וְעָלֵ!הוּ  ן בְּעִתּ� Lֵּוֹ� יִת אֲשֶׁ�ר פִּרְי:

�יחַ �ל אֲשֶׁר$יַעֲשֶׂ�ה יַצְלִ וֹל וְכֹ# א$יִבּ& �ֹ  ל

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ץ 4 מֹּ� Gַּים כִּ!י אִם$כ&  לאֹ$כֵ!ן הָרְשָׁעִ
�וּחַ �נּוּ ר  אPשֶׁר$תִּדְּפֶ!

Cהוָה דֶּ�רֶךְ צַדִּיקִ& 6 עַ יְ י$יוֹדֵ� �ים  כִּ
�ד ��ים תּאֹבֵ רֶךְ רְשָׁעִ  וְדֶ#

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

1:1 Beatus vir qui non abiit in 
consilio impiorum et in via 
peccatorum non stetit in cathedra 
derisorum non sedit   
1:2 sed in lege Domini voluntas 
eius et in lege eius meditabitur die 
ac nocte. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1:3 Et erit tamquam lignum 
transplantatum iuxta rivulos 
aquarum quod fructum suum dabit 
in tempore suo et folium eius non 
defluet et omne quod fecerit 
prosperabitur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1:4 Non sic impii sed tamquam 
pulvis quem proicit ventus   
1:6 quoniam novit Dominus viam 
iustorum et iter impiorum peribit. 

TESTO GRECO 
 

1 ΜΑΚΑΡΙΟΣ ἀνήρ, ὃς οὐκ ἐπορεύθη 

ἐν βουλῇ ἀσεβῶν καὶ ἐν ὁδῷ 

ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη καὶ ἐπὶ καθέδρᾳ 

λοιμῶν οὐκ ἐκάθισεν.  

2 ἀλλ᾿ ἤ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα 

αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ 

μελετήσει ἡμέρας καὶ νυκτός.  

3 καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ 

πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους 

τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ 

δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ τὸ φύλλον 

αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται· καὶ πάντα, 

ὅσα ἂν ποιῇ, κατευοδωθήσεται.  

4 οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως, 

ἀλλ᾿ ἢ ὡσεὶ χνοῦς, ὃν ἐκρίπτει ὁ 

ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.  

6 ὅτι γινώσκει Κύριος ὁδὸν δικαίων, 

καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

1:1 Beatus vir qui non abiit in consilio 
impiorum et in via peccatorum non 
stetit et in cathedra pestilentiae non 
sedit   
1:2 sed in lege Domini voluntas eius 
et in lege eius meditabitur die ac 
nocte. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1:3 Et erit tamquam lignum quod 
plantatum est secus decursus 
aquarum quod fructum suum dabit in 
tempore suo et folium eius non 
defluet et omnia quaecumque faciet 
prosperabuntur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1:4 Non sic impii non sic sed 
tamquam pulvis quem proicit ventus 
a facie terrae   
1:6 quoniam novit Dominus viam 
iustorum et iter impiorum peribit. 

 
 
 
 



1Cor 15,12.16-20 
 

TESTO ITALIANO 
12

[Fratelli,] se si annuncia che Cristo è risorto dai morti, come 
possono dire alcuni tra voi che non vi è risurrezione dei 
morti? [13Se non vi è risurrezione dei morti, neanche Cristo è 
risorto! 14Ma se Cristo non è risorto, vuota allora è la nostra 
predicazione, vuota anche la vostra fede. 15Noi, poi, 
risultiamo falsi testimoni di Dio, perché contro Dio abbiamo 
testimoniato che egli ha risuscitato il Cristo mentre di fatto 
non lo ha risuscitato, se è vero che i morti non risorgono.] 
16Se infatti i morti non risorgono, neanche Cristo è risorto; 
17ma se Cristo non è risorto, vana è la vostra fede e voi siete 
ancora nei vostri peccati. 18Perciò anche quelli che sono 
morti in Cristo sono perduti.  
19Se noi abbiamo avuto speranza in Cristo soltanto per 
questa vita, siamo da commiserare più di tutti gli uomini. 
20Ora, invece, Cristo è risorto dai morti, primizia di coloro che 
sono morti. 

 

TESTO GRECO 

15.12 Ei) de\ Xristo\j khru/ssetai o(/ti e)k nekrw=n e)gh/gertai, 
pw=j le/gousin e)n u(mi=n tinej o(/ti a)na/stasij nekrw=n ou)k e)/stin; 
[15.13 ei) de\ a)na/stasij nekrw=n ou)k e)/stin, ou)de\ Xristo\j 
e)gh/gertai: 15.14 ei) de\ Xristo\j ou)k e)gh/gertai, keno\n a)/ra 
[kai\] to\ kh/rugma h(mw=n, kenh\ kai\ h( pi/stij u(mw=n:  
15.15 eu(risko/meqa de\ kai\ yeudoma/rturej tou= qeou=, o(/ti 
e)marturh/samen kata\ tou= qeou= o(/ti h)/geiren to\n  Xristo/n, o(\n 
ou)k h)/geiren ei)/per a)/ra nekroi\ ou)k e)gei/rontai.] 15.16 ei) ga\r 
nekroi\ ou)k e)gei/rontai, ou)de\ Xristo\j e)gh/gertai: 15.17 ei) de\ 
Xristo\j ou)k e)gh/gertai, matai/a h( pi/stij u(mw=n, e)/ti e)ste\ e)n 
tai=j a(marti/aij u(mw=n, 15.18 a)/ra kai\ oi( koimhqe/ntej e)n 
Xrist%= a)pw/lonto. 15.19 ei) e)n tv= zwv= tau/tv e)n Xrist%= 
h)lpiko/tej e)sme\n mo/non, e)leeino/teroi pa/ntwn a)nqrw/pwn 
e)sme/n. 15.20 Nuni\ de\ Xristo\j e)gh/gertai e)k nekrw=n a)parxh\ 
tw=n kekoimhme/nwn. 

 

TESTO LATINO 

14:12 Si autem Christus praedicatur quod resurrexit a 
mortuis quomodo quidam dicunt in vobis quoniam resurrectio 
mortuorum non est  [14:13 si autem resurrectio mortuorum 
non est neque Christus resurrexit  14:14 si autem Christus 
non resurrexit inanis est ergo praedicatio nostra inanis est et 
fides vestra  14:15 invenimur autem et falsi testes Dei  
quoniam testimonium diximus adversus Deum quod 
suscitaverit Christum quem non suscitavit si mortui non 
resurgunt] 14:16 nam si mortui non resurgunt  neque 
Christus resurrexit  14:17 quod si Christus non resurrexit 
vana est fides vestra adhuc enim estis in peccatis vestris  
14:18 ergo et qui dormierunt in Christo perierunt   
14:19 si in hac vita tantum in Christo sperantes sumus 
miserabiliores sumus omnibus hominibus   
14:20 nunc autem Christus resurrexit a mortuis primitiae 
dormientium. 

Lc 6,17.20-26 
[In quel tempo, Gesù,] 17disceso con [i dodici], si fermò in un 
luogo pianeggiante. C’era gran folla di suoi discepoli e gran 
moltitudine di gente da tutta la Giudea, da Gerusalemme e 
dal litorale di Tiro e di Sidone, [18che erano venuti per 
ascoltarlo ed essere guariti dalle loro malattie; anche quelli 
che erano tormentati da spiriti impuri venivano guariti.  
19Tutta la folla cercava di toccarlo, perché da lui usciva una 
forza che guariva tutti.]  
20Ed egli, alzàti gli occhi verso i suoi discepoli, diceva: «Beati 
voi, poveri, perché vostro è il regno di Dio. 21Beati voi, che 
ora avete fame, perché sarete saziati. Beati voi, che ora 
piangete, perché riderete. 22Beati voi, quando gli uomini vi 
odieranno e quando vi metteranno al bando e vi insulteranno 
e disprezzeranno il vostro nome come infame, a causa del 
Figlio dell’uomo. 23Rallegratevi in quel giorno ed esultate 
perché, ecco, la vostra ricompensa è grande nel cielo.  
Allo stesso modo infatti agivano i loro padri con i profeti.  
24Ma guai a voi, ricchi, perché avete già ricevuto la vostra 
consolazione. 25Guai a voi, che ora siete sazi, perché avrete 
fame. Guai a voi, che ora ridete, perché sarete nel dolore e 
piangerete. 
26Guai, quando tutti gli uomini diranno bene di voi.  
Allo stesso modo infatti agivano i loro padri con i falsi profeti. 

6.17 Kai\ kataba\j met' au)tw=n e)/sth e)pi\ to/pou pedinou=, kai\ 
o)/xloj polu\j maqhtw=n au)tou=, kai\ plh=qoj polu\ tou= laou= a)po\ 
pa/shj th=j  )Ioudai/aj kai\   )Ierousalh\m kai\ th=j parali/ou Tu/rou 
kai\ Sidw=noj, [ 6.18 oi(\ h)=lqon a)kou=sai au)tou= kai\ i)aqh=nai a)po\ 
tw=n no/swn au)tw=n: kai\ oi( e)noxlou/menoi a)po\ pneuma/twn 
a)kaqa/rtwn e)qerapeu/onto, 6.19 kai\ pa=j o( o)/xloj e)zh/toun 
a(/ptesqai au)tou=, o(/ti du/namij par' au)tou= e)ch/rxeto kai\ i)a=to 
pa/ntaj.]]]] 6.20 Kai\ au)to\j e)pa/raj tou\j o)fqalmou\j au)tou= ei)j tou\j 
maqhta\j au)tou= e)/legen, Maka/rioi oi( ptwxoi/, o(/ti u(mete/ra e)sti\n 
h( basilei/a tou= qeou=. 6.21 maka/rioi oi( peinw=ntej nu=n, o(/ti 
xortasqh/sesqe.   maka/rioi oi( klai/ontej nu=n, o(/ti gela/sete.  
6.22 maka/rioi/ e)ste o(/tan mish/swsin u(ma=j oi( a)/nqrwpoi kai\ o(/tan 
a)fori/swsin u(ma=j kai\ o)neidi/swsin kai\ e)kba/lwsin to\ o)/noma 
u(mw=n w(j ponhro\n e(/neka tou= ui(ou= tou= a)nqrw/pou: 6.23 xa/rhte e)n 
e)kei/nv tv= h(me/r# kai\ skirth/sate, i)dou\ ga\r o( misqo\j u(mw=n polu\j 
e)n t%= ou)ran%=: kata\ ta\ au)ta\ ga\r e)poi/oun toi=j profh/taij oi( 
pate/rej au)tw=n. 6.24 Plh\n ou)ai\ u(mi=n toi=j plousi/oij, o(/ti a)pe/xete 
th\n para/klhsin u(mw=n. 6.25 ou)ai\ u(mi=n, oi( e)mpeplhsme/noi nu=n, o(/ti 
peina/sete. ou)ai/, oi( gelw=ntej nu=n, o(/ti penqh/sete kai\ klau/sete. 
6.26 ou)ai\ o(/tan u(ma=j kalw=j ei)/pwsin pa/ntej oi( a)/nqrwpoi: kata\ 
ta\ au)ta\ ga\r e)poi/oun toi=j yeudoprofh/taij oi( pate/rej au)tw=n. 

6:17 Et descendens cum illis stetit in loco campestri et 
turba discipulorum eius et multitudo copiosa plebis ab 
omni Iudaea et Hierusalem et maritimae Tyri et Sidonis  
[ 6:18 qui venerunt ut audirent eum et sanarentur a 
languoribus suis et qui vexabantur ab spiritibus inmundis 
curabantur  6:19 et omnis turba quaerebant eum tangere  
quia virtus de illo exiebat et sanabat omnes]  
6:20 et ipse elevatis oculis in discipulos suos dicebat  
beati pauperes quia vestrum est regnum Dei   
6:21 beati qui nunc esuritis quia saturabimini beati qui 
nunc fletis quia ridebitis   
6:22 beati eritis cum vos oderint homines et cum 
separaverint vos et exprobraverint et eiecerint nomen 
vestrum tamquam malum propter Filium hominis   
6:23 gaudete in illa die et exultate ecce enim merces 
vestra multa in caelo secundum haec enim faciebant 
prophetis patres eorum   
6:24 verumtamen vae vobis divitibus quia habetis 
consolationem vestram   
6:25 vae vobis qui saturati estis quia esurietis vae vobis 
qui ridetis nunc quia lugebitis et flebitis   
6:26 vae cum bene vobis dixerint omnes homines  
secundum haec faciebant prophetis patres eorum. 
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